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Each verse is recited by a different individual (or by the leader),  
and is then repeated by the congregation:

Unto you it was shown that Adonai is God—there is none else.
 God alone creates great wonders—
 surely God’s kindly love is eternal.
None compares to You, Adonai,
and nothing is like Your creation.
 May Adonai’s glory be eternal; 
 may Adonai find joy with creation.
May the name of Adonai be blessed, now and forever.
 May Adonai our God be with us—as was true of our  
 ancestors—never deserting us and never leaving us.
And you shall say: Deliver us, God of our deliverance,  
gather us and rescue us from amidst the nations, 
that we may acknowledge Your holy name and bow  
in homage to You.
 Adonai is sovereign, Adonai was sovereign,  
 Adonai will be sovereign forever and ever.
Adonai will give strength to this people,  
Adonai will bless this people with peace.

 May our words be pleasing to the master of all.

Atah horeita lada·at, ki Adonai hu ha-elohim, ein od milvado.
L’oseh niflaot g’dolot l’vado, ki l’olam h|.|asdo.
Ein kamokha va-elohim, Adonai, v’ein k’ma·asekha.
Y’hi kh’vod Adonai l’olam, yismah|.| Adonai b’ma·asav.
Y’hi shem Adonai m’vorakh, mei-atah v’ad olam.
Y’hi Adonai eloheinu imanu, ka-asher hayah im avoteinu,  
al ya·azveinu, v’al yitsheinu.
V’imru hoshi·einu, elohei yisheinu, v’ka’btzeinu v’hatzileinu min 
hagoyim, l’hodot l’shem kodshekha, l’hishtabei·ah|.| bit·hilatekha.
Adonai melekh, Adonai malakh, Adonai yimlokh l’olam va-ed.
Adonai oz l’amo yitein, Adonai y’varekh et amo vashalom.
V’yihyu na amareinu l’ratzon, lifnei adon kol.

Each verse is recited by a different individual (or by the leader),  
and is then repeated by the congregation:

עַת, כִּי יהוה הוּא הָאֱלֹהִים,  תָ לָדַֽ  אַתָּה הׇרְאֵֽ
בַדּוֹ. אֵין עוֹד מִלּ�

עוֹלָם חַסְדּוֹ. בַדּוֹ, כִּי ל� דֹלוֹת ל� עֹשֵׂה נִפְלָאוֹת גּ�  ל�
יךָ. מַעֲשֶֽׂ אֵין כּ� אֵין כָּמֽוֹךָ בָאֱלֹהִים, אֲדֹנָי, ו�

מַעֲשָׂיו. עוֹלָם, יִשְׂמַח יהוה בּ� בוֹד יהוה ל� הִי כ�  י�
עַד עוֹלָם. בֹרָךְ, מֵעַתָּה ו� הִי שֵׁם יהוה מ� י�

ינוּ,  נוּ, כַּאֲשֶׁר הָיָה עִם אֲבֹתֵֽ ינוּ עִמָּֽ הִי יהוה אֱלֹהֵֽ   י�
נוּ. שֵֽׁ אַל יִטּ� נוּ ו�  אַל יַעַזְבֵֽ

הַצִּילֵֽנוּ  נוּ ו� צֵֽ קַבּ� נוּ, ו� נוּ, אֱלֹהֵי יִשְׁעֵֽ אִמְרוּ, הוֹשִׁיעֵֽ  ו�
ךָ. חַ בִּתְהִלָּתֶֽ הִשְׁתַּבֵּֽ ךָ, ל� שֵׁם קׇדְשֶֽׁ הֹדוֹת ל� מִן הַגּוֹיִם, ל�

עוֹלָם וָעֶד. לֶךְ, יהוה מָלָךְ, יהוה יִמְלֹךְ ל�  יהוה מֶֽ
בָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם. עַמּוֹ יִתֵּן, יהוה י� יהוה עֹז ל�

רָצוֹן, לִפְנֵי אֲדוֹן כֹּל. ינוּ ל� יִהְיוּ נָא אֲמָרֵֽ  ו�

SimḤat Torah. The cel-
ebration of Simh|.|at Torah 
originated in Babylonia, 
where the Torah was read 
over the course of a year, 
and therefore its comple-
tion could be celebrated 
annually. In the Bible,  
Nehemiah mentions that 
Ezra read and taught the 
Torah on the Festival of 
Sukkot, and so Sukkot be-
came associated with the 
completion of the reading. 
(In the Land of Israel the 
Torah was read over 3½ 
years so there was no 
Simh|.|at Torah celebration.) 
In the Temple, each of the 
seven days of Sukkot was 
celebrated by circling the 
altar and reciting Hosha-
not. Now that there is no 
Temple, sacredness centers 
on the Torah itself, and we 
circle with it and around it 

seven times; these circuits are called hakafot.
 The Hakafot service begins with a collection 
of verses affirming God as the center of our 
lives. We celebrate God’s presence in our lives 
through the words of Torah. The service opens 
with Deuteronomy 4:35, Moses’ description of 
the revelation of God at Sinai, and continues 
with Psalms 136:4, 86:8, 104:31, 113:2, 1 Kings 
8:57, 1 Chronicles 16:35, and Psalm 29:11. The 
final line is not a biblical verse but rather a 
concluding prayer.

Adonai is sovereign ְלֶך  This sentence .יה�ה מֶֽ
is a compilation of biblical phrases referring to 
God’s sovereignty that, stitched together, form 
a creed.

Simḥat Torah
We can experience joy 
when we have a sense of 
accomplishment having 
completed a task or having 
overcome difficulty. We 
can also experience joy 
when we are presented 
with a gift, in which case 
we have done nothing but 
someone else has acknowl-
edged us, has expressed 
what we mean to them. 
The gift brings a smile to 
our face; the joy is that of 
thankfulness. Simḥat  
Torah partakes of both 
kinds of joy. We are also 
filled with a sense of 
accomplishment—we 
have completed a year of 
studying Torah; we have 
wrestled with it, along 
with other members of our 
community, and we have 
achieved new insights into 
its stories and teachings. 
We are also joyful for 
the gift of Torah—God’s 
treasure of wonders. The 
two joys conjoin and we 
celebrate the moment with 
singing and dancing.

 Hakafot for Simḥat Torahהקפות לשמחת תורה
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The ark is opened:

As the ark was carried forward, Moses would say: 
 Adonai, rise up and scatter Your foes,  
 so that Your enemies flee Your presence.
Come into Your resting place, Adonai,  
You and the ark, Your strength.
 Your priests will be clothed in righteousness;  
 Your faithful shall be joyous.
For the sake of David, Your servant,  
do not turn away from Your anointed.
 On that day it will be said: 
 This is our God, 
 in whom we placed our hope and who has come to our rescue; 
 this is Adonai in whom we placed our hope; 
 let us rejoice and be glad in God’s deliverance.
Your sovereignty is everlasting;  
Your dominion endures in every generation.
 Surely, Torah shall go forth from Zion, 
 and the word of God from Jerusalem.

Compassionate creator, may it be Your will that Zion flourish; 
build the walls of Jerusalem. For in You alone do we put our 
trust, transcendent sovereign God—master of all time.
Va-y’hi binso·a ha-aron, vayomer moshe: kumah Adonai,  
v’yafutzu oyvekha, v’yanusu m’sanekha mipanekha.
Kumah Adonai limnuh|.|atekha, atah va-aron uzekha.
Kohanekha yilb’shu tzedek, va-h|.|asidekha y’raneinu.
Ba-avur david avdekha, al tashev p’nei m’shih|.|ekha.
V’amar bayom hahu, hineih eloheinu zeh, kivinu lo v’yoshi·einu,  
zeh Adonai kivinu lo, nagilah v’nism’h|.|ah bishuato.
Malkhut’kha malkhut kol olamim, u-memshalt’kha b’khol dor vador.
Ki mitziyon teitzei torah, u-d’var Adonai mirushalayim.
Av ha-rah|.|amim, heitivah virtzon’kha et tziyon, 
tivneh h|.|omot yerushalayim.
Ki v’kha l’vad batah|.|nu, melekh el ram v’nisa, adon olamim.

The ark is opened:

וַיְהִי בִּנְסֹֽעַ הָאָרֹן, וַיֹּֽאמֶר מֹשֶׁה, 
יךָ מִפָּנֶֽיךָ. יָנֻֽסוּ מְשַׂנְאֶֽ יךָ, ו� בֶֽ צוּ אֹי� יָפֻֽ ה יהוה, ו�  קוּמָֽ

ךָ, אַתָּה וַאֲרוֹן עֻזֶּֽךָ. ה יהוה לִמְנוּחָתֶֽ קוּמָֽ
רַנֵּֽנוּ. יךָ י� דֶק, וַחֲסִידֶֽ שׁוּ צֶֽ כֹּהֲנֶֽיךָ יִלְבּ�

ךָ. נֵי מְשִׁיחֶֽ ךָ, אַל תָּשֵׁב פּ� בַּעֲבוּר דָּוִד עַבְדֶּֽ
נוּ,  יוֹשִׁיעֵֽ ינוּ לוֹ ו� ינוּ זֶה, קִוִּֽ אָמַר בַּיּוֹם הַהוּא, הִנֵּה אֱלֹהֵֽ ו�

חָה בִּישׁוּעָתוֹ. נִשְׂמ� ילָה ו� ינוּ לוֹ, נָגִֽ  זֶה יהוה קִוִּֽ
כׇל־דּוֹר וָדֹר. ךָ בּ� ךָ מַלְכוּת כׇּל־עֹלָמִים, וּמֶמְשַׁלְתּ� מַלְכוּת�

יִם. כִּי מִצִּיּוֹן תֵּצֵא תוֹרָה, וּדְבַר יהוה מִירוּשָׁלָֽ

ךָ אֶת־צִיּוֹן,  יבָה בִרְצוֹנ� אַב הָרַחֲמִים, הֵיטִֽ
יִם. רוּשָׁלָֽ  תִּבְנֶה חוֹמוֹת י�

נִשָּׂא, אֲדוֹן עוֹלָמִים. לֶךְ אֵל רָם ו� חְנוּ, מֶֽ ךָ לְבַד בָּטָֽ כִּי ב�

As the ark was car-
ried forward ַנְסֹֽע  ַ�יְהִי בוִּ
 Numbers 10:35. In its .הָאָרןֹ
biblical context the verse 
describes the ark, which 
accompanied the Israelites 
in their battles. The liturgy’s 
arrangement of the series 
of verses here implies 
something slightly differ-
ent. It is the Torah—placed 
in the synagogue’s ark—
that constitues the divine 
strength. When the Divine 
is present amidst our study 
and observance of Torah, 
redemption is possible. 
The verses that follow in 
this section are taken from 
Psalm 132:8–10, Isaiah 25:9, 
and Psalm 145:13.

from Zion ן�ֹ יוּ י מִ�וִּ  Isaiah .�וִּ
2:3. The prophet dreams 
that all humanity will be 
instructed by God’s teach-
ings.

compassionate creator 
-This open .אַב הָרַחֲמִים
ing phrase is added to the 
biblical verse, Psalm 51:20 
(“May it be Your will . . . 
walls of Jerusalem”), as is 
the concluding sentence 
(“For in You alone . . .”).

The Torah Is 
Addressed to You
Jewish sources teach: Why 
is the Decalogue addressed 
in the singular “you”? 
Because approaching 
Sinai, the people Israel had 
become one in heart and 
one soul.
 Others teach: Why is 
the Decalogue addressed 
in the singular? Because 
each person understands 
the teachings of Torah 
according to his or her 
own powers and strength 
of soul.
 Yet others teach: Why is 
the Decalogue addressed 
in the singular? So that 
each person would think 
he or she alone in the 
whole world is responsible 
for studying, performing, 
and upholding all the 
words of the Torah.
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All the Sifrei Torah are removed from the ark and carried by members of  
the community in seven circuits (hakafot) through the sanctuary. After each  
hakafah, it is customary to dance with the Torah scrolls while singing.  
Additional songs can be found on pages 82 and 213.

FirSt hakaFah:
יעָה נָּא. אָנָּא יהוה, הוֹשִֽׁ
ה נָא. אָנָּא יהוה, הַצְלִיחָֽ

נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ אָנָּא יהוה, עֲנֵֽנוּ בּ�
Adonai, please save us.
Adonai, please grant us success.
Adonai, please answer us in the hour of our calling.
Ana Adonai, hoshi∙ah na. 
Ana Adonai, hatzlih|.|ah na. 
Ana Adonai, aneinu v’yom koreinu.

יעָה נָּא. אֱלֹהֵי הָרוּחוֹת, הוֹשִֽׁ
ה נָא. בָבוֹת, הַצְלִיחָֽ בּוֹחֵן ל�

נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ גּוֹאֵל חָזָק, עֲנֵֽנוּ בּ�
May the God of the breath of life save us.
May the judge of our intentions grant us success.
May the mighty redeemer answer us in the hour of our calling.
Elohei ha-ruh|.|ot, hoshi∙ah na.  
Boh|.|ein l’vavot, hatzlih|.|ah na. 
Go·eil h|.|azak, aneinu v’yom koreinu.

Second hakaFah:
יעָה נָּא. דָקוֹת, הוֹשִֽׁ דּוֹבֵר צ�

ה נָא.  הָדוּר בִּלְבוּשׁוֹ, הַצְלִיחָֽ
נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ חָסִיד, עֲנֵֽנוּ בּ� וָתִיק ו�

May the one who proclaims righteousness save us. 
May the one clothed in majesty grant us success.
May the loving and kind Ancient One answer us in  
 the hour of our calling.
Doveir tz’dakot, hoshi∙ah na. 
Hadur bilvusho, hatzlih|.|ah na. 
Vatik v’h|.|asid, aneinu v’yom koreinu.

Suggested Songs for the 
First Hakafah 

נוּ מֹשֶׁה, תּוֹרָה צִוָּה לָֽ
הִלַּת יַעֲקֹב. מוֹרָשָׁה ק�

Moses commanded the 
observance of Torah;  
it is the inheritance of the 
community of Jacob. 
Torah tzivah lanu moshe, 
morashah k’hilat yaakov. 

—Deuteronomy 33:4

לֶךְ יִשְׂרָאֵל   דָּוִד מֶֽ
קַיָּם! חַי ו�

David, King of Israel, lives!
David melekh yisrael
h|.|ai v’kayam!

אנוּ שָׁלוֹם עֲלֵיכֶם. הֵבֵֽ
We have welcomed you 
in peace.
Heiveinu shalom aleikhem.

Suggested Songs for the 
Third Hakafah 

חַגֶּֽךָ ,  שָׂמַחְתָּֽ   בּ�  ו�
חַ .  יתָ   אַךְ   שָׂמֵֽ הָיִֽ  ו�

You shall rejoice in your 
festival, and you shall be 
truly joyful. 
V’samah|.|ta b’h|.|agekha 
v’hayita akh samei∙akh. 
—Deuteronomy 16:14–15 (adapted)

הֹדוֹת   לַיהוה ,    טוֹב   ל�
שִׁמְךָ   עֶלְיוֹן .  וּלְזַמֵּר   ל�
ךָ   קֶר   חַסְדֶּֽ הַגִּיד   בַּבֹּֽ  ל�

ךָ   בַּלֵּילוֹת .   וֶאֱמוּנָת�
It is good to thank You, 
Adonai, to sing Your 
praise, exalted God; to 
speak of Your love each 
morning, and of Your faith-
fulness at night.
Tov l’hodot ladonai, 
u-l’zamer l’shimkha elyon. 
L’hagid baboker h|.|asdekha 
ve-emunat’kha baleilot.

—Psalm 92:2–3

ךָ   וּבָרֵךְ   יעָה   אֶת־עַמֶּֽ הוֹשִֽׁ
ךָ   וּרְעֵם    אֶת־נַחֲלָתֶֽ

אֵם   עַד   הָעוֹלָם .  נַשּׂ�  ו�
Deliver and bless this peo-
ple, whom You have made 
Your own; shepherd them 
and exalt them forever.
Hoshi∙ah et amekha u-vareikh 
et nah|.|aletkha, u-r’eim 
v’naseim ad ha-olam.

—Psalm 28:9

Suggested Songs for the 
Fourth Hakafah 
לֵי   אׇהְׇ קוֹל   רִנָּה   וִישׁוּעָה   בּ�

מִין   יהוה      צַדִּיקִים ,  י�
יִל .  שָהֹ   חָֽ עֹֽ

May the song of joy and 
triumph ring out in the 
tents of the righteous, as 
Adonai’s right arm is raised 
as an army.  
Kol rinah vishuah b’oholei 
tzadikim; y’min Adonai osah 
h|.|ayil.                    —Psalm 118:15

Suggested Songs for the 
Second Hakafah 

עַם   יִשְׂרָאֵל   חַי . 
The people Israel lives on! 
Am yisrael h|.|ai. 

שָׂשׂוֹן   יִם   בּ� וּשְׁאַבְתֶּם   מַֽ
 מִמַּעַיְנֵי   הַיְשׁוּעָה . 

Joyfully shall you draw 
water from the wells of 
redemption.
U-shavtem mayim b’sason 
mi-mainei ha-y’shuah.

—Isaiah 12:3

הֵא  סִמָּן טוֹב וּמַזָּל טוֹב י�
נוּ וּלְכׇל־יִשְׂרָאֵל!  לָֽ

May a good sign and good 
fortune be ours and all of 
Israel’s! 
Siman tov u-mazal tov
y’hei lanu u-l’khol yisrael! 

third hakaFah:
יעָה נָּא.  יָשָׁר, הוֹשִֽׁ זַךְ ו�

חוֹמֵל דַּלִּים, הַצְלִיחָה נָא. 
נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ טוֹב וּמֵטִיב, עֲנֵֽנוּ בּ�

May the one who is pure and upright save us. 
May the one who has compassion for the poor grant us success.
May the one who is good and does what is good answer us  
 in the hour of our calling.
Zakh v’yashar, hoshi·ah na. 
H|.|omeil dalim, hatzlih|.|ah na. 
Tov u-meitiv, aneinu v’yom koreinu.

Fourth hakaFah:
יעָה נָּא.  עַ מַחֲשָׁבוֹת, הוֹשִֽׁ יוֹדֵֽ

נָאוֹר, הַצְלִיחָה נָא.  כַּבִּיר ו�
נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ דָקוֹת, עֲנֵֽנוּ בּ� לוֹבֵשׁ צ�

May the one who reads our minds save us. 
May the one who is supreme and radiant grant us success. 
May the one clothed in righteousness  
answer us in the time of our calling.
Yodei·a mah|.|ashavot, hoshi·ah na. 
Kabir v’na·or, hatzlih|.|ah na. 
Loveish tz’dakot, aneinu v’yom koreinu.

נוּ   יהוה   אֵלֶֽיךָ    הֲשִׁיבֵֽ
ינוּ   נָשֽׁוּבָה ,  חַדֵּשׁ   יָמֵֽ ו�

דֶם .   קֶֽ  כּ�
Turn us toward You, 
Adonai, and we will return 
to You; make our days seem 
fresh, as they once were. 
Hashiveinu Adonai eilekha
v’nashuvah, h|.|adeish yameinu 
k’kedem.

—Lamentations 5:21

יִן   אֶשָּׂא   עֵינַי   אֶל   הֶהָרִים ,  מֵאַֽ
 יָבֹא   עֶזְרִי .  עֶזְרִי   מֵעִם   יהוה  

רֶץ .  יִם   וָאָֽ  עֹשֵׂה   שָׁמַֽ
I lift my eyes to the mountains; 
from where will my help come? 
My help comes from Adonai, 
creator of heaven and earth. 
Esa einai el he-harim, mei-ayin 
yavo ezri. Ezri mei-im Adonai 
oseih shamayim va-aretz.

—Psalm 121:1–2
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FiFth hakaFah:
יעָה נָּא. לֶךְ עוֹלָמִים, הוֹשִֽׁ מֶֽ

ה נָא. אַדִּיר, הַצְלִיחָֽ נָאוֹר ו�
נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ לִים, עֲנֵֽנוּ בּ� סוֹמֵךְ נוֹפ�

May the eternal Sovereign save us.
May the one who is radiant and glorious grant us success.
May the one who upholds the falling answer us 
in the hour of our calling.
Melekh olamim, hoshi∙ah na. 
Na·or v’adir, hatzlih|.|ah na. 
Somekh noflim, aneinu v’yom koreinu.

 

Sixth hakaFah:
יעָה נָּא. עוֹזֵר דַּלִּים, הוֹשִֽׁ

פּוֹדֶה וּמַצִּיל, הַצְלִיחָה נָא.
נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ צוּר עוֹלָמִים, עֲנֵֽנוּ בּ�

May the one who helps the weak save us.
May the one who redeems and rescues grant us success.
May the eternal protector answer us in the hour of our calling.
Ozer dalim, hoshi∙ah na. 
Podeh u-matzil, hatzlih|.|ah na. 
Tzur olamim, aneinu v’yom koreinu.

Seventh hakaFah:
יעָה נָּא.  נוֹרָא, הוֹשִֽׁ קָדוֹשׁ ו�

חַנּוּן, הַצְלִיחָה נָא. רַחוּם ו�
נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ רִית, עֲנֵֽנוּ בּ� שׁוֹמֵר הַבּ�

May the holy awe-inspiring one save us.
May the one who is compassionate and loving grant 
 us success.
May the one who keeps the covenant answer us in the hour 
 of our calling.
Kadosh v’nora hoshi∙ah na. 
Rah|.|um v’h|.|anun, hatzlih|.|ah na. 
Shomer ha-b’rit, aneinu v’yom koreinu.

יעָה נָּא. מִימִים, הוֹשִֽׁ תּוֹמֵךְ תּ�
תַּקִּיף לָעַד, הַצְלִיחָה נָא.

נוּ. יוֹם קׇרְאֵֽ מַעֲשָׂיו, עֲנֵֽנוּ בּ� תָּמִים בּ�
May the one who is the support of the innocent save us.
May the one whose strength is eternal grant us success.
May the one who acts uprightly answer us in the hour 
 of our calling.
Tomeikh t’mimim, hoshi∙ah na. 
Takif la·ad, hatzlih|.|ah na. 
Tamim b’ma·asav, aneinu v’yom koreinu.

Suggested Song for the 
Fifth Hakafah 
Mipi El, a suggested song 
for the Fifth Hakafah, may 
be found on page 365.

Suggested Songs for the 
Sixth Hakafah 

דָה לִבִּי,  לֶּה חָמ� אֵֽ
אַל נָא  חֽוּסָה נָא ו�

תִּתְעַלֵּם. 
These did my heart desire.
Have mercy, please, and 
please do not ignore my 
plea.
Eileh h|.|am’dah libi. 
H|.|usah na v’al na titaleim.

—Eleazar Azikri (adapted)

נוּ  טַהֵר לִבֵּֽ  ו�
ךָ בֶּאֱמֶת. עׇבְדּ� ל�

Purify our hearts that we 
may truly serve You.
V’taheir libeinu  
l’ovd’kha be-emet.

Suggested Songs for the 
Seventh Hakafah 
רֶב,  לֹא יִשָּׂא גוֹי אֶל גּוֹי חֶֽ
דוּ עוֹד מִלְחָמָה. לֹא יִלְמ� ו�

Nation shall not lift up 
sword against nation, 
neither shall they learn war 
anymore.  
Lo yisa goy el goy h|.|erev,  
v’lo yilm’du od milh|.|amah.

—Isaiah 2:4

ךָ, תוֹרָתֶֽ הָאֵר עֵינֵֽינוּ בּ� ו�
יךָ, מִצְוֺתֶֽ נוּ בּ� דַבֵּק לִבֵּֽ ו�
אַהֲבָה  נוּ ל� בָבֵֽ יַחֵד ל�  ו�

ךָ, מֶֽ וּלְיִרְאָה אֶת־שׁ�
לֹא נִכָּלֵם, לֹא נֵבוֹשׁ ו� ו�

עוֹלָם וָעֶד. לֹא נִכָּשֵׁל ל� ו�
Enlighten our eyes with 
Your Torah; attach our 
hearts to Your mitzvot; 
unify our hearts to love and 
revere Your name so that 
we never lose hope, never 
be ashamed, and never fail.
V’ha·eir eineinu b’toratekha, 
v’dabeik libeinu 
b’mitzvotekha, 
v’yah|.|eid l’vaveinu l’ahavah 
u-l’yirah et sh’mekha, 
v’lo nevosh v’lo nikalem, 
v’lo nikashel l’olam va-ed.

יִם! לַשָּׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלָֽ
Next year in Jerusalem!
La-shanah haba·ah 
birushalayim!

Additional songs may be 
found on pages 82 and 213.

In the evening we read from one Torah scroll; all of the other Sifrei Torah are 
returned to the ark.

In the morning we read from three Torah scrolls; all of the other Sifrei Torah 
are returned to the ark.

At all times, the Torah Service continues with Sh’ma on page 325.
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The Circle
Our lives are spiral 
staircases: we come back 
again and again to the 
same positions in the 
circle, but we now have 
a different view and 
perspective on where we 
have been. We read the 
end of the Torah and im-
mediately start reading 
again from the begin-
ning. Torah is an endless 
sea, constantly revealing 
new aspects of itself.

the bride or Groom oF the torah
Upon calling upon the H|.|atan Torah or the Kallat Torah:

With the permission of the great mighty and awe-inspiring God,
I lift my voice in song and celebration,
to praise the one who dwells in resplendent brilliance,
and who has granted us life, sustained us in awe-inspired purity, 
and enabled us to reach this joyous day, Simḥat Torah.
It is a day that celebrates the Torah, 
which brings joy to the heart and provides light for the eyes,
which fills our days 
and increases the strength of those who love her 
and observe her commandments and preachings.
May it be the will of the Almighty to grant life and kindly love, 
a wreath and crown, 
to ________, 
chosen to conclude the reading of the Torah.

Come up, come up, come up, ________,  
Ḥatan (groom) /  Kallat (bride) HaTorah.
Through the merit of this act may God, whom we revere,  
grant you the privilege 
to see your children and your children’s children studying Torah.
Come up________, Ḥatan (groom) /  Kallat (bride) HaTorah.

The Torah Reading. It is 
unusual for the Torah to be 
read at an evening service; 
Simh|.|at Torah is a marked 
exception to the rule. 
Various customs define 
the reading of the Torah 
on the night of Simh|.|at 
Torah. A H|.|asidic custom is 
to read verses from each 
of the five books. Some 
congregations read the last 
chapter of Deuteronomy 
and then the first chapter 
of Genesis, as is the custom 
for the morning Torah 
reading. Others read three 
aliyot from the beginning 
of the last parashah in the 
Torah, V’zot Ha-B’rakhah, 
(Deuteronomy 33). Most 
congregations honor the 
person who has the last 
aliyah in Deuteronomy and 
the one who has the first 
aliyah in Genesis. Typically, 
this is done on the morning 
of Simh|.|at Torah, but some 
congregations follow this 
custom at the evening 
service.
 One custom honors 
an elder in the congrega-
tion with the last aliyah in 
Deuteronomy, the comple-
tion of the reading of the 
Torah. In a similar vein, 
a youth is honored with 
the first aliyah of Genesis. 
Some alternate the honors 
between genders.

חֲתַן\כַּלַּת תּוֹרָה
Upon calling upon the H|.|atan Torah or the Kallat Torah:

הַנּוֹרָא שׁוּת הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר ו� מֵר�
שִׁירָה וּבְזִמְרָה, אֶפְתַּח פִּי בּ�

דָר בִּנְהוֹרָא, הוֹדוֹת וּלְהַלֵּל ל� ל�
הוֹרָה, יִרְאָתוֹ הַטּ� נוּ בּ� מָֽ קִיּ� שֶׁהֶחֱיָֽנוּ ו�
שִׂמְחַת הַתּוֹרָה, חַ בּ� נוּ לִשְׂמֹֽ הִגִּיעָֽ ו�

אִירָה, יִם מ� חֶת לֵב וְעֵינַֽ שַׂמֶּֽ הַמ�
בוּרָה פֶת גּ� כֶת יָמִים וּמוֹסֶֽ הַמַּאֲרֶֽ

אַזְהָרָה. צִוּוּי ו� יהָ בּ� רֶֽ יהָ וּלְשׁוֹמ� אֹהֲבֶֽ ל�
בוּרָה הִי רָצוֹן מִלִּפְנֵי הַגּ� וּבְכֵן י�
נֵֽזֶר וַעֲטָרָה סֶד ו� לָתֵת חַיִּים וָחֶֽ

_____ בֶּן\בַּת _____                ל�
הַשְׁלִים הַתּוֹרָה. רֶת ל� הַנִּבְחַר\הַנִּבְחֶֽ

עֲמֹד עֲמֹד עֲמֹד\עִמְדִי עִמְדִי עִמְדִי 
_____ בֶּן\בַּת _____, 

חֲתַן\כַּלַּת הַתּוֹרָה,
וּבִשְׂכַר זֶה תִּזְכֶּה\תִּזְכִּי מֵאֵל נוֹרָא

קִים בַּתּוֹרָה. לִרְאוֹת בָּנִים וּבְנֵי בָנִים עוֹס�
יַעֲמֹד\תַּעֲמדֹ              

_____ בֶּן\בַּת _____, 
חֲתַן\כַּלַּת הַתּוֹרָה.
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the bride or Groom oF GeneSiS
Upon calling upon the H|.|atan B’reishit or the Kallat B’reishit:

With permission of the one
exalted beyond all song and adoration,
awe-inspiring beyond all praise and acclamation,
wise and courageous in victory,
the ruler of the world and the master of creation—
and with the permission of this righteous, joyous congregation,
gathered here today for Simḥat Torah,
assembled to both complete and to begin again the reading of
the Torah with joy and awe—

I affirm that all the assembled concur in choosing you. 
________, by beginning this sacred mitzvah,
how goodly is your portion and how ample your reward!
Come up, come up, come up, ________,
Ḥatan/Kallah to read B’reishit Bara/In the beginning, God created. . . .
and with the permission of this holy congregation, 
recite the blessings of the great and awe-inspiring God.
They shall respond “Amen” after you right away.

Come up ________ Ḥatan/Kallah 
B’reishit Bara/In the beginning, God created. . . .

be joYFul
Be joyful on Simḥat Torah
 and so give honor to Torah.
Sisu v’simh|.|u b’simh|.|at torah, u-t’nu khavod la-torah. 

Her wares are worth more than any other;
 they are more precious than gold or pearls.
We shall delight and be happy celebrating Torah,
 our strength and source of enlightenment.

רֵאשִׁית חֲתַן\כַּלַּת בּ�
Upon calling upon the H|.|atan B’reishit or the Kallat B’reishit:

שִׁירָה, רָכָה ו� רוֹמָם עַל כׇּל־בּ� שׁוּת מ� מֵר�
זִמְרָה, הִלָּה ו� נוֹרָא עַל כׇּל־תּ�

חַ וּגְבוּרָה, אַמִּיץ כֹּֽ חֲכַם לֵבָב ו�
צִירָה. וּמוֹשֵׁל עוֹלָם אֲדוֹן כׇּל־י�

אֻשָּׁרָה, דֶק עֵדָה הַמ� שׁוּת חֲבוּרַת צֶֽ וּמֵר�
שִׂמְחַת תּוֹרָה, בוּצִים פֹּה הַיּוֹם ל� ק�

גִיל וּבְמוֹרָא. סַיֵּם וּלְהָחֵל בּ� נֶעֱצָרִים ל� ו�
רָה. בָר� עַת כֻּלָּם ל� מְתִּי דַּֽ וּבְכֵן נִסְכַּֽ

יַֽעַן
יתָ רִאשׁוֹן\נַעֲשֵׂית רִאשׁוֹנָה נַעֲשֵֽׂ

מוּרָה, מָה רַב מִצְוָה ג� ל�
תֵרָה. ךָ\טוּבֵךְ וּמַשְׂכֻּרְתֵּךְ י� ךָ וּמַשְׂכֻּרְתּ� טוּב�

עֲמֹד עֲמֹד עֲמֹד\עִמְדִי עִמְדִי עִמְדִי
_____ בֶּן\בַּת _____,
רֵאשִׁית בָּרָא. חֲתַן\כַּלַּת בּ�

נוֹרָא, בָרֵךְ אֵל גָּדוֹל ו� שׁוּת הַקָּהָל הַקָּדוֹשׁ הַזֶּה ל� מֵר�
הֵרָה. יִךְ הַכֹּל מ� יךָ\אַחֲרַֽ אָמֵן יַעֲנוּ אַחֲרֶֽ

יַעֲמֹד\תַּעֲמדֹ              
_____ בֶּן\בַּת _____,
רֵאשִׁית בָּרָא. חֲתַן\כַּלַּת בּ�

שִׂמְחַת תּוֹרָה וּתְנוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה. שִׂמְחוּ בּ� שִׂישׂוּ ו�

קָרָה. נִינִים י� חוֹרָה מִפָּז וּמִפּ� כִּי טוֹב סַחְרָהּ מִכׇּל־ס�

אוֹרָה. נוּ עֹז ו� זֹאת הַתּוֹרָה כִּי הִיא לָֽ נָשִׂישׂ בּ� נָגִיל ו�
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